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Перевод стихотворений В.В. Маяковского является довольно трудоемкой задачей, и дело не только в тяжелом для понимания и многослойном содержании, которое поэт-футурист вкладывает в свои произведения, но и в их очень сложной форме. Целью нашей работы является изучение способов перевода неологизмов Маяковского на испанский и английский языки.
В качестве материала мы взяли стихотворение «Лиличка» (1916) и три его перевода - два на испанский язык (авторы неизвестны, поэтому условно обозначим их «перевод 1» и «перевод 2») и один на английский (автор — Андрей Кнеллер). Само название этого произведения  — уже новое слово, придуманное Маяковским, ведь уменьшительно-ласкательная форма от имени «Лиля»  — «Лилечка». В первом испанском и английском переводах авторы используют способ фонетической транскрипции: «Lilichka». Во втором испанском переводе используется другой метод  — калькирование. Русский уменьшительно-ласкательный суффикс «ичк» трасформируется в испанский «ita».
Следующий неологизм  — «крученыховском» («Комната  — глава в крученыховском аде»). Его ядро  — это фамилия русского поэта-футуриста Алексея Елисеевича Крученых, введшего в поэзию заумь. В английском и втором испанском переводах, помимо транскрипции, вновь используется способ калькирования: «Kruchenykh’s» и «De Kruchonij». Переводчик первого испанского текста же калькирует неологизм иначе, пытаясь сохранить морфологический вид первоисточника. Он использует суффикс «iano», также обозначающий принадлежность или происхождение: «kruchonijiano». 
Рассмотрим еще один неологизм  — «иссечась» («отчаянием иссечась»). Слово образовано от глагола «иссечь»  — изрубить, рассечь. Неологизм можно понимать двояко: либо герой сам проявляет инициативу при «иссекании» себя, либо он является пассивным участником, который не может контролировать действия. Первую трактовку использует переводчик второго испанского текста. Он пишет: «arrojaré mi cuerpo a la calle… desgarrándome desesperado» (буквально: выброшу свое тело на улицу…разрывая себя в отчаянии»). В данном случае герундий отражает активность героя в этом действии. В первом испанском и английском переводах употребляются пассивные конструкции с причастиями прошедшего времени: «tajado de desesperación» (буквально: разрезаемый отчаянием) и «lashed by despair and sadness» (буквально: ударяемый отчаянием и грустью). Это показывает на то, что герой не может контролировать действие. Мы видим, что при во всех трех переводах использовался эквивалентный способ..
Другой пример: «Дай в последнем крике выреветь горечь обиженных жалоб». Испанские переводы в данном случае выполнены практически одинаково — оба автора используют глагол «llorar» («плакать»), переводя неологизм «выреветь». Такой перевод лишает строки экспрессии оригинала, зато полностью сохраняет его содержательную составляющую. Английский же перевод эмоциональность слова передает очень точно: «bellow out» («вымычать», «выреветь»). Создаётся неологизм — полный эквивалент оригинала. 
Последнее изобретенное поэтом слово в данном стихотворении — «опожаренном. Частичный эквивалент используется в первом испанском переводе: «encendida» (буквально: горящий). Во втором испанском переводе употребляется прилагательное «ardiente» (буквально: жгучий). В английском переводе при сохранении смысла меняется образ: «sun-baked» (буквально: опалённый солнцем»). 
Таким образом, можно сделать вывод, что при переводе неологизмов, основанных на именах собственных, авторы стремятся использовать способы фонетической транскрипции и калькирования, в то время как в случае со словами, ядро которых — нарицательные существительные или другие части речи, переводчики часто прибегают к эквивалентному методу. Стоит также  заметить, что реализации одних и тех же способов перевода неологизмов в большинстве случаев имеют между собой существенные различия. 
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